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BIATBOPEHHA MOBJIEHHEBOI'O ETUKETY B YIgPAiHCI)KI/IX
HHEPEKJIAJTAX TBOPIB AHI'J/TOMOBHOI XY J1OXHbBOI ITPO3H XIX CT.

Kynomypno mapkoeani 3naku € 8idobpasicennsam icmopuunoi 0obu, mamepianvhoi ma
HemamepianoHol Kylibmypu HNe6HO20 HApoOy 8 XYO0dCHbOMY meopi. Moenennesuii emukem
aHenoMo6HOI Xy0oxcHuboi nposu XIX cm. € eupasno mapkoeanum. Biomeopenus iioco nowacmu €
BUKIUKOM Ol nepekaaoada. Y cmammi npoamanizosano YKpaiHCbKi nepexkiaou meopié mozo
nepiody, a came 3icmaenieHo WiaAxu 6i0MEOPEeHHs MOBIEHHEBO20 emuKemy ma Nno8eoiHKOBUX
Mmooernell il acoyiamusHo2o ulneiugy.

Knrouoei cnosa: nepexnao, Bikmopiancvka enoxa, KoHyenm, KyIbMypHO MAPKOBAHUL 3HAK,
MOBNIEHHEBUL emUKem, acoyiamueHuil uLieg.

FOnmuss Hoocan. BOCIIPOU3BEJAEHUE PEUEBOI'O OTUKETA B YKPAMHCKHUX
IIEPEBOJIAX ITPOM3BEJEHNI AHTJIOA3BIYHOM XY TOXXECTBEHHOM ITPO3bI XIX B.

Kynomypno mapkuposannvie 3HaKU AGIAIOMCA  OMPANCEHUEM UCMOPUYECKOU  INOXU,
MAmepuanvHol U HeMamepuaibHol Kyabmypbl ONPeOeleHHO20 HApood 8 XYO0dHCeCmEeHHOM
npouseedeHuu. Peuesoii smukem anenosazviunoll xyooscecmeeHnou nposwvl XIX 6. onpedeneHHo
MapKkuposah. Bocnpouzeedenue eco omuacmu sensemcs 6v13060M 0.1 nepegoouuxa. B cmamuve
NpOaHANU3UPOBAHbl YKPAUHCKUE Nepesoobl NPOU3BeOeHuUll mo20 nepuood, a UMeHHO CPAGHEeHbl
nymu 80CNPOU3BEOEHUS PeUego20 YIMUKemd U N0BeOeHYeCKUX Mooeell U accoyuamusHo2o uiieliga.

Knrouesvie cnosa: nepeeoo, Buxmopuanckas snoxa, Kouyenm, KyaibmypHO MAapKUpO8aHHblll
3HAK, peuesoll IMuUKem, accoyuamueHvlll uneig.

Yuliia Novosad. REPRODUCTION OF SPEECH ETIQUETTE IN THE UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF ENGLISH LITERARY PROSE OF THE XIX CENTURY

Culturally marked signs reflect the historical era, the material and non-material culture of
certain people in literary prose. Speech etiquette of the English literary prose of the nineteenth
century is clearly marked. Reproduction of it is in part a translator’s challenge. The article
analyzes the Ukrainian translations of works of that period. The ways of reproduction of speech
etiquette and behavioral models and their associative train.

Keywords: translation, Victorian era, concept, culturally marked sign, speech etiquette,
associative train.

[lepexnan XydOXKHBOIO TEKCTY — L€ BIATBOPEHHS MAaKCHUMaJbHO HAOJIMKEHOI A0 BUXIIHOL
KapTUHU CBITY, sIKa BUPaXKa€ €THOKYJIbTYPHY CHEHHU(IKy coliyMy. 3IiiICHIOIOUN MEepeKIIaja TeKCTY,
KU CTBOPIOBABCSI aBTOPOM B 1HIIOMY COILIiyMi 1 MpEACTaBis€ 1HUIY KapTUHY CBITY, Mepekianay
Ma€ JOCHIITUTH O0COOIMBOCTI, IO BiIPI3HAIOTH KAPTHHY CBITY aBTOpa OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BiA
HOT0 BIACHOT, 1 BU3BHAYUTH, SIK CaMe€ TaKi 0COOJIMBOCTI BUPaKEH1 Y TEKCTI TBOpy [13].

TBopu uaciB BikTopiaHCHKOI €MOXM y KOHTEKCTI Halloro AOCTIMKEHHS 3allikaBUIU Hac
HaiouIbe. Y TBOpax TOro mepiofy SCKpaBO B1AOOpPa)XE€HO PO3KBIT AHIIII, MUCbMEHHUKAMU
YyJI0BO 3MaJIbOBAHO ITOKA30B1 KOHIIENTH Ti€l icTopuyHO1 100u. BikTOpiaHchka 100a, Ha BIAMIHY BiJT
yCixX IHIMMX ICTOpUYHMX emnoxX y Benmkiii bpuranii, cTBopuia HaWOUIBIIy KIIBKICTh KYJIBTYPHO
MapKOBaHMX 3HAKiB, fAKI MpPEACTABIAIOTh MaTeplalbHy KyJIbTypy Ta HENpeAMeTHUH CBIT
BikTOpiaHIiB. Lleli (akT BMOTHBOBYe COLIOKYJIBTYpPHY YHIKaJbHICTH BikTOpiaHcTBa 1 BUMarae
CBIJIOMUX 3yCHJIb ITepeKIIaada, CIIpsSIMOBAHUX HA BIATBOPEHHS 11i€1 YHIKAJILHOCTI.
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[Ipotsarom XX CT. MOHATTS «KapTHUHA CBITY» CTall0 OJHUM 3 HEHTPAIbHUX Yy T'yMaHITAPHUX
Haykax, Hepul 3a Bce, y JIHIBICTHLI, (urocodii, KynbTyposorii, erHorpagii. Ilig Tepminom
«KapTHHA CBITY» y CyYacHId Haylli pO3yMiIOTh LUIICHMHA 00pa3 CBITy — CYKYNHICTh LIHHICHHX
ySIBJIEHb JIFOJJMHU MPO CBIT, K1 pO3KPUBAIOTh 0COOIMBOCTI i1 cBiTOOaueHHs [13].

J171s pO3BUTKY KOTHITUBICTCHKOTO MEPEKIaI03HABCTBA BAXKIIMBOIO MOAIEI0 CTalla MOsSBa KHUTH
B. Kapacuka mig Ha3Bow «SI3BIKOBOM KpyT: JIMYHOCTb, KOHIENTHI, JUCKYpC», B SIKIH  aBTOp
BH3HAUaE 1 aHali3ye pi3HOBUIM KapTHUHH CBITY Ta KOHIeNnTiB. Posrisnatoun konmentu, B. Kapacuk
BUJUISIE 0Opa3HWH, JIOTIYHHWH (TMOHATTEBUI), €MOIIMHMIA, acOLIaTUBHUN Ta IIHHICHUH (CTYITiHb
3HAYYIIOCTI JUIS 1HAMBIAYyMY a0o cOIliyMy) CKJIAAHHKU KOHIenTy. J[ns mepenadi B LLILOBOMY
TEKCTI €THOKYJIBTYPHOI crieln(iku BaXKIUBOIO € caMe I[IHHICHA KapTHWHA CBITY. 3a BHU3HAYCHHSIM
B. Kapacuka, «a1iHHICHAa KapTHHA CBITY — 1I€ YaCTHHA MOBHOI KapTUHH CBITY, sIKa MOJICTIOETHCS Y
BUTJISJII B3a€MOTIOB SI3aHUX OI[IHHUX CY/DKCHb, IO CIIBBITHOCATHCS 3 IOPUIUIHUMHU, PEITITIHHAMH,
MOpaJbHUMH KOJEKCaMH, 3arajJbHONPUIHATUMH CYIKEHHSMU 3J0pPOBOTO TUIYy31y, TUIIOBUMHU
(OTBKIOPHUMHU Ta JIITEPATypHUMHU CIOKeTaMu» [6, ¢. 224].

OCKiTbKM KOHUENTH Y XYIOXKHIX TBOpaX BHPAXalOThCsl 3a JIOMOMOTOI KYJIBTYPHO
MapKOBaHMX 3HAKIB, TO MU BUPIIIWINA JTOCTIANTH, HACKUIPKMA MaciiTaOHE 3aBJaHHs CTOITh Hepen
nepekagadaMu, SKi MOBHHHI BiITBOPUTH acOIliaTUBHUN NUIeHd y cBoemy mepeknami. Y mparii
1O. Yanoi ta T.Hekpsau nocuth nAeranbHO po3MIsiHYTO Lie nuTaHHs. T. Hekpsu mnonmae Take
BU3HAUYCHHSI TEpPMIHA «acoyiamueHuii wiielihy — 1€ yCi CYKYIHICTh COIIOKYJIbTYPHUX Ta
ICTOPUYHMX acoIlialliif, fKi MOETHYIOThCS 3 MEBHUM IMOHATTAM YHM KOHIENTOM Y NpEeACTaBHUKIB
BIJIOBIAHOI KyJIbTYpU HAa KOHKPETHOMY ICTOpUYHOMY eTari [9, c. 8].

Merta ctaTTi HoJisrae y JOCTIJKEHHI OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS MOBIIEHHEBOT'O €THKETY, a
TaKOXX acolIaTUBHOTO NUIeH(]y y mepekiagax XymaoxKHboi JitepaTypu XIX cr. [ns anamizy mu
obpamu tBopu [lxkeiiH Octin «Pride and Prejudice» 1 Iapnortu bponte «Jane Eyre» Ta ixHi
yKpaiHChKl mepekianu «lophicTe 1 ynepemxeHicTb» (mepekiagad Bomomumup ['op6aTbko),
«ignicte 1 roHop» (mepeknamau TerssHa Hexkpsa), «Jbxeiin Eip» (y mnepexnani Ilerpa
CoxkounoBcekoro Ta Yusau ['puropar).

[Tepexnan mitepaTypu yaciB BikTopiaHChKOT €MOXU € CKJIaJHUM 3aBJIaHHSM, aJKe TepeKaaay
MOBMHEH pO3MI3HATH COLIOKYJABTYPHY iHpOpMaIif0 Ta 3HAWTH NUIAXM iHTepnperamii i1
YKpalHChbKOIO MOBOIO. BaxJMBUM € pO3yMiHHS 3MICTy TEKCTY OpHUTiHalmy, a TaKoX
eKCTPANIHIBICTUYHI 3HaHHA 000X KynbTyp. BikTOpiaHchka emoxa — mepiox B ictopii Bemukoi
bpuranii, sikuii XpOHOJOTIYHO MPHUOIU3HO 30Ira€ThCs 1 MOB’SI3YETHCS 3 TMPABIIHHIM KOPOJIEBU
Benukoi bpuranii Bikropii [5].

Job6a mpasiinHsa kopodeBu Bikrtopii y Benwukiit bpuranii (1837-1901p. p.) € onHiew 3
HalBHpa3HiIIe OKPECICHUX €M0X Y COLIaIbHOMY, KYIbTYPHOMY Ta 1CTOPUKO-TIOJIITHYHOMY IUIaHaX.
B ysBi OpuTaHIiB 13 IUM ICTOPUYHUM TIEPIOJIOM OB’ SI3YIOTHCS YCTAJICHI acorliallii, ki He 3aBXJIn
BUHUKAIOTh y CBIJIOMOCTI HpPEJCTABHUKIB 1HIIUX KyIbTyp [9, c. 25]. Yac mpaBiiHHA KOPOJIEBH
BikTopii B AHIJIi1 HACTUILKU BIUIMHYB Ha KOXKHY cpepy KUTTS, 110 1€, 0€3yMOBHO, TOBUHHO OYII0
BIIOMTHCS 1 B JiTeparypi, i B MOOYTi, 1 B COMIOKYIBTYPHIN MOBEIHIII Ta MOBEAIHKOBUX MOJEIIAX
BikTOpiaHIiB. KoposneBa BikTopis BTUIOBaja ineanu OpUTAHCHKOTO HApPOAY: BOHA BBaXKajaacs
B3IpIIEM MOPSAHOCTI, HEI0 MuIIanucs. JlekiapoBaHMMHU NMPUHLIMIAMH ernoxu BiktopiancTBa Oynu
KYJIbT YHCTOI KIHOYHOCTI Ta CBAIMIEHHICTh POJAMHHOTO KoJa [9, ¢. 33].

Bimomum € BIKTOpiaHCHKHI KOJEKC MOBEIIHKA — 1€ JeKJIapallisi BCIX MOXIJIUBHX YECHOT:
MpaLeato0HOCTI, MYHKTYaJbHOCTI, TOMIPHOCTI, Xa3sIMHOBUTOCTI. BUpI3HSINCS TakoX 1 MpaBuia
MOBEAIHKM M1 YOJIOBIKAMH Ta KiHKamH. Hampukiaz, 3a cTojoM micisi 0011y 3aiHIlanucs JIUIIe
YOJIOBIKHM, 1100 BUKYPUTHU CHUrapy 1 MOTOBOPUTH; KIHKM K BUXOAWIU. Binkputi cummartii Oynu
3a00pOHEHI, a >KIHKa BBa)KaJlaCchb CKOMIIPOMETOBAHOIO, SKIIO O0Aail Ha XBHIMHY 3aJIMIIWIACA B
KIMHATI HAO/IMHIII 3 YOJI0BiKOM [2].

[I{o0 MOBJIGHHEBOTO €THKETY, TO 3a YaciB mucbMeHHuI JkeliH OcTiH BiH OyB T€X JTOBOJI
CTaHJapTH30BaHUM. Harpukiiaz, moapyxoKks IpHU CTOPOHHIX 3BEPTAIMCH OJIUH JI0 OJHOTO O]iliiHO
(«micTepy», «Micicy), mo0 He 00pa3uTH MOPAIBHICTh MPUCYTHIX. 3aTUISIIUCS YOJOBIKHM IMIISTXOM
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BEJICHHS PI3HOMaHITHUX (110co(CchKkUX Oecisi Ta BUKOPUCTOBYIOUM CHMBOJIIYHI ecTu. Binsepti
313HaHHS Y KOXaHH1 OylM HENPUHHATHUMU [2].

MoBNeHHEBUI €THKET — 11€ HalllOHAJIbHO-CIIeU(IuHI MpaBUia MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, SIKi
peani3yloTbcsi B CHCTEMI CTIMKUX (OpMYT 1 BHCIIOBIB, IO PEKOMEHIYIOTHCS ISl BUCJIOBIICHHS
MOJSKY, TPOLIAHHS TOLIO B PI3HUX CUTYAIisIX BBIWIMBOIO KOHTAKTy 31 CHIBOECIIHHKOM, 30KpemMa
Ti]T Yac MPUBITaHHS, 3HaHOMCTBA, 3BepTaHHs Toulo 8, c.110].

Y hochimKyBaHMX HaMU TBOpax TMepekiafadi BUKOPUCTOBYBAIM PI3HI MIAXOAH IO
BIITBOPEHHSI OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOTO €THKETY TEKCTY OpHUTiHaNTy. PO3TIsIHBMO Ha MPUKIIAAaxX
JIETaNbHIIIE CTIOCOOU Ta MPUHOMHU BiATBOPEHHS OJJUHUIIL MOBIIEHHEBOTO €TUKETY.

My dear Mr. Bennet, said his lady to him one day [14, c. 3]. Y nepeknani B. 'opbaTeka: Miti
oopozouinnuil micmepe bennem, — sikocv 36epHynacs opyaicuna 0o ceoeo yonosixa [12]... CioBo
dear TiepexIaiaeThCs MUITXOM €KCIIPECUBAIlii — HEUTpaIbHE CIIOBO dear (Oopozuti) TIepeKIaaaeThes
CTHJIICTAMHO MapKOBaHWM  BIJIMOBIIHUKOM  dopoeoyinnuii. CnoBy lady  3ampomnoHOBaHO
KOHTEKCTYaJbHUU BIAMOBIIHUK OpYiCUHA.

[lepexnanau T. Hekpsu: Jroouit miii micmepe bennem, — 00HO20 OHs 38epHyaacs Micic
bennem oo wonogixa [11, c. 4] migiinuia 10 BIATBOPEHHS MOBJICHHEBOTO €THUKETY OiTbII
HEUTpaNbHO 1 CTaHAApTHO. TUM OibIIe, Aalli IO TEKCTY BOHA MPUTPUMYBAJacs 0OpaHOTro BapiaHTy
nepeknany dear — no6uii. Toxi sik B. 'opOaTbko BUKOPUCTOBYE 1M1  10006uil, 201y0€ Mill.

But you forget, mamma, said Elizabeth [14, c. 6] — Ane s ne 3a0yeatime, mamo, — cxazana
Enizabem [12] — y B. 'opbaTbka BiINOBIIHUK Mama € HEUTpaabHUM, HaTOMicTh T. Hekpsiu obupae
JariiHe 3BepTaHHs: Ane su 3abysacme, mamycto, — npomosuna Enizabem [11, c. 8].

3BepTaHHs OoHbKa He BkuBanocs. Mictep beHHeT 3BepTaeThes 10 CBO€T oUku Mepi: a young
lady [14, c.7]. YV B. TI'opbatbka — monoda nanna [12]. Xo4ya TYT JONYIIEHO NMOMHIIKY, a CaMme
IJIEOHA3M, aJlKe naHHa — 1e Monoda HezamidcHa dieuuna [1]. T. Hekpsu nepeknanae a young lady
aK oieuysa [11, c. 9] — 3acTapiiaum, HApOJHO-TOETUYHUM YKPATHCHKUM CII0BOM. MOXKIIMBO, Ha JYMKY
NepeKIaJauki, BUKOPUCTAHHS TaKO1 OJMHHMII Maio O cpuaTd HaOIMKEHHIO MEPEKIIaTHOTO TBOPY
JI0 OpUTIHALY B ICTOPUYHO-YAaCOBOMY IPOCTOPI.

PoaunHi 3B’s13kM y 3BepTaHHI AEMOHCTPYBAIUCA, KPIM TPAAUIIHHUX 6ambko, mamu, 6abycs,
0i0ych, BYKUBAHHSIM TaKUX CIIiB Ha MIO3HAYEHHS CIIOPIAHEHOCTI, SIK Opam, cecmpa, Ky3eH, Ky3eHd:

I am very sensible, madam, of the hardship to my fair cousins [14, c. 65]. O60€ nepeknagadiB
30epiratloTb y TEKCTax Tepekiamay Il 3BHYal 3BepTaHHS: A 000pe cgiOOMUll MUX BelUKUX
MPYOHOWi8, AKI MOJNCYMb SUNACMU HA OO0AH MOIX npeKpacHux Ky3uH, naui [12] — 3acBimuye
nepeknan B. T'opbatbka. 4 dobpe pozymito, madam, ckiadHy cumyayito mMoix yapienux Ky3un [11, c.
74] — Bapiant T. Hekpsu.

XapakTepHOIO PHUCOI0 TEPEeKIagy MOBIEHHEBOro eTukery B. I'opbaTbkoM € BiATBOpEHHS
eTUKETHUX QOopMyI sir Ta madam CyTO YKpaiHCbKUMHU naH Ta Nawi, 0 BUJIAETHCS HAM CYMHIBHUM
pimeHHsm: You are too hasty, sir, she cried [14,c. 107] — Bam ne 30acmovcs, wo 6u Haomo
nocniwaeme, naume? — ckpuxkHyia éona [12]. B ykpaiHCBhKiii MOBI nax Mae 3HAYCHHS NOMIWUK,
motl, Xmo 3atimas npuginetiogare cmanosuue 8 0opegoatoyiinomy cycnitocmei [1]. Lle mpu3BoauTh
JI0 OJIOMAIlIHEHHS IMepeKiany, 110, Ha Hally JyMKYy, HelOLUIbHO. MOXIINBO, Mepekiiajay MaB Ha
METi mepeiaTd ipoHiio, 3 sikoro Enizaber ckazana L0 peIuliky, — B TaKOMY BHIIAJKy IHTEHIIiS
nepeknagadya € ycmimHowro. T. Hekpsau y Takux cUTyalisix 3HOBY X Taku oOupae CTaHAApTHI
BIIMOBIAHUKY: Bu Haomo nocniwaeme, cep, — euzyknyna Enizabem [11, c. 119]. 3 inmoro 6oky, e
poOuUTH Mepeksaa 0JJHOMAHITHUM, MOHOTOHHUM, SIKHI HE Mepeaae 1HTOHAIIN Ta KOHOTalll TeKCTY
OpUTiHATYy.

Moozl Jroau y 3BEpPTaHHSAX OJHMH 10 OJHOTO Oy CTpUMaHUMH 1 BXHUBaTU (HOpMHU Mmic Ta
Micmep pa3oM 3 mpi3BuleM: You observed it, Mr. Darcy, I am sure [14, c. 35] — A 6u, micmepe
Hapci? Bu o npocmo ne moenu yvoco ne nomimumu! [12] — nepexnan B. I'opGateka. 4 6u,
micmepe Jlapci, b6ezymosno, nomimunu ece [11, c. 41] — nepexnan T. Hekpsu. [Ipu BinTBOpeHHI
Takux (hopM 3BepTaHb 000€ MepeKIIagayiB 0OMPaOTh OAHAKOBY CTPATETIIO.

®opmu 3BepTaHb BikTOpiaHCHKOI €MOXM € 1€ OJHUM IUIACTOM KYJIbTYPHO MapKOBaHOI
JICKCHKH. 3BEPTaHHS € BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOBJICHHEBOI B3a€MOIii WICHIB JIHTBOKYJIBTYPHOT
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cnipHOTH. DyHKIIT 3BepTaHHSA O€3MOCepeHbO TOB’SI3YIOTbCS 3 MOBJICHHEBUM ETHKETOM Ta
BIIOMBAIOTh CUTYaTUBHY Ju(epeHIialilo MOBJIEHHEBOro cnuikyBaHHA. Llg nudepenmiarisa
000B’s13KOBO MMOBMHHA BiITBOPIOBATHUCS B MepeKkiaai. AJKe il 4ac YNTaHHS, HATPAIUIIIOUN Ha Te
Yy 1HILIE 3BEpTaHHs, YUTauy 3pa3y yABIATUME coOl MEBHUX JIIOJeH, BIAMNOBITHOIO BIKY, CTaTycy,
CYCHIIBHOTO CTaHy, MK SIKUMU ICHYIOTh IIEBHI CTOCYHKH. Hampukian, amst Hac 3apa3 € JUBHUM Te,
10 KOJIMCh YOJIOBIKM OJTHOTO BIKY 3BE€PTAJIMCh OJMH /10 OJHOIO TUIBKU Ha MPI3BUILE.

Oxpemy mpobaemy JUlsl Hepekiaxy CTaHOBUTb TakoX BHUOIp MK (opMmamMu apyroi ocodu
3aliMeHHHMKIB. AJke, sk crtBepmkye T. Hekpsd, Qopma 3aliMeHHHKA MOTJIa 3arOCTPUTH
MIXOCOOMCTICHI CTOCYHKHM, MOTJIa MpOsICHUTH iX. 3a BikTopiaHcTBa KOHBEHIIHA MOBEIiHKA I
€TUKETHI BUMOTH OyJIH JIOBOJII SKOPCTKI 1 TSDKUTH A0 (POPMaIbHO-BIAUYKEHHX, SKI BCTAHOBIIOBAIN
nucTtaHiio Mix roaesmu [10, c. 78]. Bubip y nmepexmani mu abo éu He MEXaHIUHE 3aBIaHHS, BiH
notrpedye TBOPUOTO «IIEPEBTUICHHS» IEpeKiajada y CBOIX IepoiB. barato B Takux CHTYyamisx
3QJIOKUTh BiJl I1HTYITMBHOTO 4YyTTs TMepekiajgava, BiJl HOro BMIHHS BITYYTH aBTOPCHKUU
3aaym [9, c. 144].

Bizpmemo 3a mpukiaa BiITBOPEHHS 3aiiMEHHUKIB Y po3MoBi Enizadet 3 6arbkoM: Are you not
diverted? — Oh! Yes. Pray read on [14, c. 354] — A mebe ne poscmiwus? — [{yoce pozcmiwunu. Ane,
onaearo, yumanme oani — niepexnan T. Hexkpsu [11, c. 385]. Xiba mu ne nomiwena? — Tak,
3euuatino. byow nacka, npodoexcyii — nepexian B. T'opOarbka [12].

[lle omun mpukiaz i3 TBopy Jkeiin Octin «Pride and Prejudice»: I hope, my dear, said Mr
Bennet to his wife, as they were at breakfast next morning, — that you have ordered a good dinner
today, because I have a reason to expect an addition to our family party [14, c. 60]. Y
B. 'op6atbka repoi 3HOBY 3BepTatoThcst Ha mu: Cnoodisarocs, mos a0ba, — ckazag micmep bennem
€801l OpYIHCUHT HACMYNHO20 PAHKY 3d CHIOAHKOM, — W0 HA CbO200HI MU HAKA3Ald NPUSOmysamu
000payull 00i0, 60 3 Mar niocmasu oYiKy8amu NONOGHEHHS 00 Hauioi poounHol komnawii [12].
Hatomicte T. Hekpsau HaBiThb y po3MOBI HOJAPYAKA MIX COOOI0 BUKOPUCTOBYE 3aiiMEHHMK 6U:
Cnoodisatocs, mos nmwoba, — ckazas micmep bennem Opyoicuni, xonu 6onu cinu 3a CHIOAHOK
HACMYNHO20 PAHKY, — 86U 3AMOBUNIU 2aPHULI 0010 HA CbO2OOHI, OCKIIbKU 5 MAlo niocmasu o4iKysamu
0onoeHenHs: 00 Hauto2o poourHozo koaa [11, c. 69]. BBaxaemo, 110 Take nepekiaianbke pillieHHs]
T. Hekpsiu Bmase i «B myci» BikropiancTBa. AKe 30BCIM HE JUBYE Te€, 110, HAMPHUKIAM, TITH
3BEpTaAIOTHCA 0 OATHKIB Ha 6u.

VY neskux BUIAAKaxX MUCbMEHHHMKH BXXHBAIOTh apxaiuHy (opMmy 3aliMEeHHHKa Ipyroi ocodou
onHUHU thou/thee. 1|sa popma MoOXe BUCTYNATH CUTHAIIOM, 1HAMKATOPOM IEPEXOAY CTOCYHKIB Ha
iHIIWH, iHTUMHIIIUN piBeHb. A y pomani Hlapnortu bponre «Jane Eyre» B emizoni, konu mictep
Pouectep ocBimuyerscs JIxkeiin: [ could have sat with thee till morning...[15] — A mie o6u
npocudimu mym 3 mooorw 0o panxy — BapiaHT nepeknanada I1. CokomoBcwekoro [3]. A 6 wmie
npocudimu 0cb max 6Kyni 3 moodoro asxc 0o pauxy, Hceiin — nepeksan Y. I'puropam [4, ct. 339].

Ile omHO3HAuHO 3acBiAuye, MIO iXHI CTOCYHKHM 3MIHWIMCS, ajpke TpOXH padime Pouecrep
npocuth JI)keiiH Ha3uBatH ioro Ha iM’'s1: Say Edward — give me my name — Edward — I will marry
yvou... Then, sir, [ will marry, you. — Edward — my little wife! — Dear Edward! — Come to me-come
to me entirely now [15] — ToOTO BiH BKa3ye Ha 3MIHM Y iXHIX BIJIHOCHMHAX, III0 BIATBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOT 010 mu, a J[)KeliH NpoJoBXKye Ha3UBaTU HOro cep, 110 PIBHO3HAYHE 3BEPTAHHIO HA GU.
I1. CoxooBChKUI BIPAaBHO BIATBOPIOE 11 ICUXOJOTIYHI 3MIHM 3ac00aMy YKpaiHChbKOI MOBH:
Ckaocimo: Edgapoe, — 36imbv mene na iimenna — Eosapoe, s 3200na 63amu 3 eamu uiniod. — He 3
eamu, a 3 moooro, Eosapoe! Mos manenvka opyscuno! — Jlroouii Eosapoe! — Xoou 0o mene, xoou
00 mene, padicmo mos! [3]. Ilepexnan Y. I'puropair npakTUUHO HE BiAPI3HAETHCA B I[bOMY CEHCI
Bix nepeknany I1. CoxonoBcbkoro: Ckaxcims: Edeapoe, — 6i0cbo200Hi Ha3ueaiime meHe mak, —
Eodsapoe, s 3200ua odpyascumuca 3 moboro... Tooi, cep, 2 sutidy 3a eac 3amixc. — He 3a eac, a 3a
mebe, Eosapoe! O, mos manenvrka opyxcuna!l — Jhoouii Eosapoe! — Xoou 0o mene — menep mu
noguicmio mos! [4, c. 338].

VY nopanbmomy JlxeliH yHukae roBoputu Podecrepy miu, OCKUIBKM JUIsl HEl 3HAYHO
CKJIQIHIIIE TIEPECTYIUTH CTOCYHKOBI YMOBHOCTI, TOB’Si3aHI 3 PI3HUIICIO Y Billl 1 COIIAJIBHOMY
cranoBuii. Ilpore, mepebyBatoun HaoIWHIN 31 CBOIMH TyMKamu, J[KeH Moria 3BepTaTHCs 10
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mictepa Pouectepa Ha mu. lle BiguyBaioTh 000€ mepekianaviB i BiATBOPIOIOTh 3aliMEHHUK you
BIIOBIAHUKOM mebe: [ can keep you in reasonable check now, I reflected; and I don't doubt to be
able to do it hereafter: if one expedient loses its virtue, another must be devised [15] — Tenep s
3Hal0, AK cmpumyeamu mebde, — MipKysana s, — i, 6e3 CyMHigy, 3Modcy pobumu ye i Hadani, a
KONU ye empamums cuny, mo 3Hauody inwuti cnocio — nepeknan I1. Cokonosepkoro [3]. Bapiant
V. I'puropam: Tenep s 3Haro, sax cmpumyseamu mebe, — mipkysana 5. — I enesnena, wo 3mooncy
pobumu ye 1 Haoani, a Koau yetl 3acib nepecmare diamu, 1 3Haudy iHwui [4, c. 365].

3arajiom, 0auyuMoO, MO TeMa € pPI3HOOIYHOI 1 BHMAara€ MOJNANBINUX JOCTIKEHb, aJKe
aHIIOMOBHUHM mepekna] TBopiB XIX cT. He BTpauyae CBO€i aKTyaJabHOCTI, K 1 caMi TBOPU TOTO
nepiony. IlepceKTHBHUM BUAA€THCS IOCHIHKCHHS Tepenadi KyJbTypHO MapKOBaHHMX 3HAKIB Y
nepeksazgax TBOPIB IHIIKX MEPIOJIiB K MaTEPiaIbHOTO, TaK 1 HEMAaTePiaJIbHOTO CBITY.
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